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ΑΡΧΙΛΟΧΟΣ: αποσπάσματα 1-14 
 

 Ο Αρχίλοχοσ γεννικθκε ςτθν Πάρο από τον Σελεςικλι ςφμφωνα με τον Αιλιανό (Αιλ. απ. 80) και μία 

δοφλθ. Η χρονολογία γεννιςεϊσ του είναι άγνωςτθ, και μόνο κατά προςζγγιςθ μποροφμε να τθν υπολογί-

ςουμε. Η αναφορά που κάνει ςτον Γφγθ, για τον οποίον γνωρίηουμε ότι πζκανε το 652 π.Χ.1 δίνει μία χρονο-

λογία θ οποία μπορεί να μασ δϊςει ωσ θμερομθνία γεννιςεωσ του Αρχίλοχου το πολφ τριάντα χρόνια πριν. 

Επίςθσ κάνει μία θ αναφορά ςε ζκλειψθ θλίου, και ςφμφωνα με τουσ υπολογιςμοφσ τθσ ςφγχρονθσ αςτρο-

νομίασ δφο τζτοιεσ εκλείψεισ ςυνζβθςαν ςτα χρόνια εκείνα, μία το 711 και θ άλλθ το 648 π.Χ. Η πρϊτθ είναι 

μάλλον αδφνατον να είναι αυτι για τον οποίαν μιλάει ο Αρχίλοχοσ, διότι θ θλικία του δεν κα μποροφςε το 

711 π.Χ. να ιταν περίπου ςτα τριάντα χρόνια, διότι ς’ αυτιν τθν περίπτωςθ πρζπει να είναι γεννθμζνοσ γφρω 

ςτο 740, και τότε κα ζπρεπε να ιταν περίπου ογδόντα ετϊν όταν κα ζγραφε για τον Γφγθ, πράγμα αδφνατον. 

Πάλι ςφμφωνα με δικζσ του πλθροφορίεσ πιρε μζροσ ςτθν αποικία ςτθν Θάςο, θ οποία ζγινε το 708. Για τθν 

ηωι του λίγα πράγματα είναι γνωςτά, όπωσ ο άτυχοσ ζρωτά του για τθν Νεοβοφλθ λόγω των ςοβαρϊν εν-

ςτάςεων που είχε ο πατζρασ τθσ, ο Λυκάμβθσ, τον οποίον ο Αρχίλοχοσ ειρωνεφεται ςε αποςπάςματά του. Ο 

Αρχίλοχοσ ςφμφωνα με τον Πλοφταρχο ςκοτϊκθκε ςτο πεδίο τθσ μάχθσ2. Βαςικό γνϊριςμα τθσ ποιιςεϊσ του 

είναι ο πολφ προςωπικόσ τόνοσ των ποιθμάτων του και ο εκδθλωτικόσ τρόποσ των ςυναιςκθμάτων του τα 

οποία των κατακλφηουν για πολλά ηθτιματα τθσ εποχισ του. Είναι ο πρϊτοσ ποιθτισ ςτθν Ελλάδα ο οποίοσ 

τόλμθςε να εκφραςτεί με τζτοια τόλμθ για ηθτιματα ατομικά, και να δθμοςιοποιιςει τισ προςωπικζ του α-

πόψεισ για κζματα κοινοφ ενδιαφζροντοσ, όπωσ ο πόλεμοσ, ο ζρωτασ, θ δικαιοςφνθ.  

Ακολοσθούν μερικά από ηα πιο ζημανηικά ελεγειακά αποζπάζμαηα ηοσ Αρτιλότοσ με πρωηόησπο κείμενο, 

μεηάθραζη, γραμμαηικά & ζσνηακηικά ζτόλια, αλλά και μία νοημαηική ανάλσζη. Τα αποζπάζμαηα ασηά διαζώ-

ζονηαι από αναθορές άλλων ζσγγραθέων ζηον Αρτίλοτο. 

 

 

 

 

«Και ΢τρατιώτης Και Μουσικός» 

ΑΠΟ΢ΠΑ΢ΜΑ 1   (Αθήναιος Γειπν. Έκδ. Kaibel, 14,23.27)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

a.ὤν: αηη. κηρ.  b. τῷ δύνασθαι: δνη. ηεο αλαθνξάο.  c. τῶν πολιτικῶν ἀγώνων: ‘νη κάρεο πνπ έδηλε ε πό-

ιε’.      

1.θεράπων: θαηεγνξνύκελν.   Ἐνυαλίοιο: (Ἐνυαλίου): γελ. κε ην ‘ζεξάπσλ’. Τν όλνκα ‘’Ενυάλιος’ ήηαλ κία 

δεύηεξε πξνζσλπκία ηνπ ζενύ Απόιισλα. Δδώ ππνλνείηαη ν πόιεκνο.    2. ἐρατὸν δῶρον: όηαλ ην ξ. 

‘ἐπίσταμαι’ δειώλεη γλώζε ελόο αληηθεηκέλνπ, εμνηθείσζε κε θάηη, ηόηε ζπληάζζεηαη κε αηηηαηηθή (πολλὰ δ’ 

ἐπίστατο ἔργα, Ἰλ.23,705· ἔργα τ’ ἐπίστασθαι περικαλλέα καὶ φρένας ἐσθλάς, Ὀδ.117).   ἐπιστάμενος: 

θαηεγνξνύκελν. 

                                                           
1
 Ηρόδ. 1,12 

2
 Πλοφτ. De sera 7 

a. 'Arc…locoj goàn ¢gaqÕj ín poiht¾j prîton  

b.  ™kauc»sato tù dÚnasqai metšcein tîn poli  

c.  tikîn ¢gènwn, deÚteron dὲ ™mn»sqh tîn perˆ 

d. t¾n poihtik¾n ØparcÒntwn aÙtù, lšgwn 

 

1 e„mˆ d' ™gë qer£pwn mὲn 'Enual…oio ¥naktoj  

2 kaˆ Mousšwn ™ratÕn dîron ™pist£menoj,   

Ο Αρχίλοχος λοιπόν επειδή ήταν ποιητής ικανός πρώτον 

καυχήθηκε στο ότι μπορούσε να παίρνει μέρος στις μάχες 

που έδινε η πόλη του, και δεύτερον θυμήθηκε τις ικανότη-

τές του στην ποίηση, λέγοντας ότι:   
 

 

Είμαι ο υπηρέτης του Ενυάλιου του άρχοντα, 

Αλλά και συγχρόνως γνωρίζω καλά το αγαπητό  δώρο 

των Μουσών 
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΢το δίςτιχο αυτό απόςπαςμα ο Αρχίλοχοσ παρουςιάηει τον εαυτό του μοιραςμζνο ςτα δφο, αφ’ ενόσ είναι 

ενταγμζνοσ ςτο ςτράτευμα κάτω από τισ διαταγζσ του κεοφ του πολζμου, του Άρθ, ο οποίοσ εδϊ εμφανίηεται 

και με το δεφτερο όνομά του, Ενυάλιοσ (Ηςφχιοσ)· αφ’ ετζρου όμωσ δεν μπορεί να ξεχάςει τθν δεφτερθ ιδιό-

τθτά του, αυτιν του ποιθτι, κακϊσ ζχει επίγνωςθ (ἐπιστάμενος) των δϊρων που του χάριςαν οι Μοφςεσ. Η 

εικόνα του ανκρϊπου που είναι διαιρεμζνοσ ςυγχρόνωσ ςε δφο χϊρουσ, απαντά και ςτον Όμθρο, όπου ζ-

χουμε τθν εικόνα του άνδρα πολεμιςτι, ο οποίοσ όμωσ δεν μπορεί να λθςμονιςει και τθν μουςικι του παι-

δεία, τθν αγάπθ του για το τραγοφδι. ΢τθν Ιλιάδα Φοίνικασ, Αίασ και Οδυςςζασ παίρνουν τθν απόφαςθ να 

πάνε ςτο ςτρατόπεδο του Αχιλλζα, και να τον παρακαλζςουν να επιςτρζψει ςτθν μάχθ, κι εκεί ακριβϊσ τον 

βρικαν να παίηει με τθν κικάρα του3. Ο δυϊκόσ χαρακτιρασ τθσ  προςωπικότθτασ του Αρχίλοχου δείχνει πόςο 

είχε πλζον αρχίςει το ςτοιχείο του υποκειμενιςμοφ να κακορίηει τθν ςυμπεριφορά των ανκρϊπων, κακϊσ ο 

ςτρατιϊτθσ δεν ηει μόνο για τθν κοινότθτα, αλλά και για τον εαυτό του.  

 

 

 

 

 

 

«Και ΢τρατιώτης Και Πότης» 

ΑΠΟ΢ΠΑ΢ΜΑ 2  (Αθήναιος, Γειπν. Έκδ. Kaibel, 1,56,14)  

 

 

 

 

 

 
 

1.  ἐν δορί: ‘ζηελ κάρε’.   μᾶζα: Έηζη νλόκαδαλ ην αλαθαηεκέλν αιεύξη κε πίηνπξα, πνπ ήηαλ πιαζκέλν σο 

πίηηα, ρσξίο όκσο λα είλαη ςεκέλν. Υπάξρεη δηαθνξά κε ηνλ ‘ἄρτον’, ν νπνίνο ήηαλ ην ‘ςσκί’ (μᾶζαν ιέγεη 

τὰ πεφυρμένα ἄλευρα,  ζρόι. ζηνπο Ἱππείς τοῦ Ἀριστ., 55).   μεμαγμένη: ‘μάσσω’ εδώ ‘δεκώλσ’.    2. 

Ἰσμαρικός:   Ἴσμαρος,  βνπλό θαη νκώλπκε πεξηνρή ζηελ Θξάθε θεκηζκέλε γηα ην δπλαηό θξαζί πνπ παξήγε
4
, 

γλσζηόο θαη σο ‘Μαρώνειος οἶνος’ (Σνύδα, ζην ι. Μαρωνεῖτις φυλή). 

 

Όπωσ και ςτο προθγοφμενο απόςπαςμα, ζτςι κι εδϊ εμφανίηεται ο τφποσ του ανκρϊπου εκείνου, ο οποίοσ 

είναι μοιραςμζνοσ ςε δφο διαφορετικζσ καταςτάςεισ, από τθν μία θ ιδιότθτα του πολεμιςτι, κι από τθν άλλθ 

θ ιδιότθτα του ανκρϊπου που απολαμβάνει τισ χαρζσ τθσ ειρινθσ. Πόλεμοσ και απόλαυςθ ςυνυπάρχουν μζ-

ςα ςτον άνκρωπο τθσ νζασ  εποχισ. Σα ιδανικά τθσ Μυκθναϊκισ και Ομθρικισ κοινωνίασ, που ικελαν τον άν-

δρα αφοςιωμζνο μόνο ςτον πόλεμο, ζχουν υποχωριςει. Σϊρα προβάλλεται ο ‘νζοσ’ τφποσ ανκρϊπου, που 

νοιϊκει τθν ανάγκθ να μοιράςει τθν φπαρξι του και ςτθν χαρά τθσ οινοποςίασ.   

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
3
 Ιλ. 9, 186/9 

4
 Οδ. Ι,198 

1  ™n dorˆ mšn moi m©za memagmšnh, ™n dorˆ 

d' oἶnoj  

2  'IsmarikÒj· p…nw d' ™n dorˆ keklimšnoj.  

 
  

 Έχω κοντά μου στην μάχη ένα κομμάτι πίτα, κι έχω κο-
ντά μου στην μάχη και κρασί 

Από τον Ίσμαρο·  και πίνω γερμένος πάνω στο δόρυ μου.  
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«Οι Αριστοκράτες στην Μάχη» 

ΑΠΟ΢ΠΑ΢ΜΑ 3  (Πλούηαρτος, Βίος Θηζέφς, 5,1,6)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

α. οἱ δ’ Ἄβαντες: Σύκθσλα κε ηνλ Αξηζηνηέιε
5
 πξόθεηηαη γηα κία Θξαθηθήο θαηαγσγήο θπιή, ε νπνία δε-

κηνύξγεζε κία ηνπηθή θνηλσλία ζηελ πεξηνρή ηεο Φσθίδαο, ηελ πόιε «Ἄβαι». Ο ιαόο απηόο πέξαζε από ηελ 

Φσθίδα ζηελ πεξηνρή ηεο Δύβνηαο, όπνπ θαη εγθαηαζηάζεθε. Απηόο είλαη θαη ν ιόγνο γηα ηνλ νπνίνλ νη θάηνη-

θνη ηεο Δύβνηαο νλνκάδνληαλ ‘Ἄβαντες’6
. Δπξόθεηην γηα ιαό ηδηαηηέξσο πνιεκηθό, ηνπ νπνίνπ ην ραξαθηεξη-

ζηηθό ήηαλ πσο άθελαλ ηα καιιηά ηνπο καθξηά ζην πίζσ κέξνο ηεο θεθαιήο, ελώ ζην πξόζζην θνπξεύνληαλ 

ζύξηδα, γηα λα κε κπνξνύλ νη αληίπαινη ζηελ ώξα ηεο κάρεο λα ηνπο πηάλνπλ από ηα καιιηά.   b. Ἀράβων: Η 

πεξηνρή ηεο ζεκεξηλήο Αξαβίαο, όπσο θαη ν ιαόο ησλ Αξάβσλ, ήηαλ γλσζηνί ζηνπο Έιιελεο πνιύ πξηλ ηελ 

εθζηξαηεία ηνπ Αιεμάλδξνπ. Τνπο γλσξίδεη ν Ξελνθώλ
7
 θαη ν Ηξόδνηνο

8
 , αιιά ν Βηξγίιηνο

9
.  διδαχθέντες: 

αηηηνι. κηρ.   c. Μυσούς: Η Μπζία είλαη κία πεξηνρή ζηελ Μ.Αζία αλαηνιηθά ηεο Τξνίαο, λόηηα ηεο Πξνπνληί-

δαο.   ζηλώσαντες: αηηηνι. κηρ.   d. ὄντες: αηηηνι. κηρ.    ἀγχέμαχοι: δει. όηη πνιεκνύζαλ ρξεζηκνπνηώληαο 

ηα ρέξηα ηνπο.   

 

1 οὔτοι: = ‘νὔ ηνη’ ‘ζε θακία πεξίπησζε’.  ἐπὶ...τανύσσεται: ‘ἐπιτανύσσεται > ἐπιτανύω = τεντώνω’, εδώ 

αλαθέξεηαη ζην ηέλησκα ησλ ηόμσλ πξνθεηκέλνπ λα εθηνμεπζνύλ ηα βέιε. Τν ξ. είλαη ζε αηηηθή ζύληαμε αληί 

‘τανύσσονται’.   θαμειαί: (> θαμύς, -εῖα, ύ): ν πνιύο, ν ππθλόο, εδώ ‘θαμειαὶ σφενδόναι = πολλές σφενδό-

νες’. 2. εὖτ’ ἄν: ‘ὅτε ἄν’   μῶλον συνάγηι: ‘μῶλος’ ε ηαξαρή, ε πνιεκηθή ζύγθξνπζε, ‘όηαλ ν Άξεο ζηήλεη 

ζθεληθό πνιέκνπ’.  3. ἐν πεδίωι: ‘ζε αλνηρηό κέξνο’. Τν λόεκα: ‘Όηαλ νξγαλώλεηαη κάρε ζε αλνηρηό ρώξν, ηα 

ηόμα θαη νη ζθελδόλεο δελ έρνπλ πιένλ θακία απνηειεζκαηηθόηεηα, δηόηη εθεί νη ζπγθξνύζεηο γίλνληαη ζώκα κε 

ζώκα’.  Πολύστονον...ἔργον: ‘πολύστονος = απηόο πνπ πξνθαιεί πνιινύο ζηελαγκνύο’. Τν λόεκα: ‘ζηελ 

από ηνπ ζπζηάδελ κάρε ζα ρξεζηκνπνηεζνύλ ηα μίθε, ηα νπνία πξνθαινύλ πνιινύο ζηελαγκνύο από ζνβαξά 

ηξαύκαηα’.   4. ταύτης...μάχης: από ην ‘δάμονες’ σο γελ. αληηθ.  δάμονες: ‘=δαήμονες’ ‘γλώζηεο –εηδηθνί’, 

θαηεγνξνύκελν.    δεσπόται Εὐβοιης: ‘νη άξρνληεο ηεο Δπβνίαο’, ε νλνκαζηηθή ππνθείκελν, ε γεληθή αληηθεη-

κεληθή.  δουρικλυτός: ‘ν θεκηζκέλνο ζηελ κάρε κε δόξαηα’. 

 

                                                           
5
 ΢τράβων,445 

6
 Iλ.,2.536. 

7
 Ανάβ. 1,5,1,1 & 7,8,25,4 

8
 Ηρόδοτοσ, 2,11,1 

9
 Βιργίλιοσ, Γεωργικά, 1,57 

  

 
  

a.oƒ d' ”Abantej ™ke…ranto prîtoi tÕn 

trÒpon   

b. toàton, oÙc Øp' 'Ar£bwn didacqšntej, æj      

c. œnioi nom…zousin, oÙdὲ MusoÝj zhlèsantej, 

d. ¢ll' Ôntej polemiko• ka• ¢gcšmacoi ka•      

e. m£lista d¾ p£ntwn e„j ce‹raj çqe‹sqai to‹j 

f. ™nant…oij memaqhkÒtej, æj marture‹ ka•      . 

g. 'Arc…locoj ™n toÚtoij·  

 
1 oÜtoi pÒll' ™p• tÒxa tanÚssetai, oÙdὲ  

qameia•  

2 sfendÒnai, eât' ¨n d¾ mîlon ”Arhj sun£ghi  

3 ™n ped…wi· xifšwn dὲ polÚstonon œssetai 

œrgon·  

4 taÚthj g¦r ke‹noi d£monšj e„si m£chj  

5 despÒtai EÙbo…ης dourikluto….  

Οι Άβαντες πρώτοι κουρεύτηκαν με αυτόν τον τρόπο, όχι 

διότι το έμαθαν αυτό από τους Άραβες, όπως πιστεύουν 

ορισμένοι, ούτε πάλι γιατί μιμήθηκαν τους Μυσούς, αλλά 

διότι ήταν λαός πολεμικός που μαχόταν με τα χέρια,  και 

διότι είχαν διδαχθεί περισσότερο από όλους τους άλλους 

να συμπλέκονται με τους αντιπάλους τους, όπως μαρτυρεί 

και ο Αρχίλοχος πιο κάτω:  
 

 

Δεν θα τεντωθούν λοιπόν πολλά τόξα, ούτε και πολλές 

σφενδόνες, όταν ο Άρης στήνει πολεμική σύγκρουση  

στην πεδιάδα· αντιθέτως θα υπάρξει ο βαρύς στεναγμός 

από τα ξίφη. 

αυτού του είδους μάχης γνώστες είναι εκείνοι 

οι φημισμένοι στις μάχες με δόρατα άρχοντες της Εύβοιας. 



Π.΢. ΠΑΤΛΙΔΗ΢:  ΑΡΧΙΛΟΧΟ΢                                                                                4 
 

 

Βριςκόμαςτε ςτισ αρχζσ του 8ου αιϊνοσ, όπου θ βαςιλεία ζχει παραχωριςει τθν κζςθ του ςτο πολίτευμα τθσ 

αριςτοκρατίασ. Οι ζλλθνεσ μεγάλο-γαιοκτιμονεσ ζχοντασ καταςτιςει τουσ μικρό-καλλιεργθτζσ δουλοπάροι-

κουσ κυβερνοφν τισ πόλεισ ζχοντασ ςυγχρόνωσ και τθν διοίκθςθ του ςτρατεφματοσ. Ο τρόποσ με τον οποίον 

μάχονται είναι τζτοιοσ, ϊςτε να δείχνει το αριςτοκρατικό τουσ ιδεϊδεσ ςτθν μάχθ, το οποίο επζβαλλε τθν 

χριςθ του ξίφουσ και τθσ λόγχθσ, ενϊ ςυγχρόνωσ απζκλειε ωσ άκρωσ υποτιμθτικι γιϋ αυτοφσ τθν χριςθ εκθ-

βόλων όπλων, όπωσ του τόξου και τθσ ςφενδόνθσ. Ο λόγοσ ιταν προφανισ, δθλ. ικελαν αναμετρϊνται πρό-

ςωπο με πρόςωπο με τον αντίπαλο, ϊςτε να ξζρουν ποιόν είχαν ωσ αντίπαλο, κι εκείνοσ με τθν ςειρά του να 

γνωρίηει το πολεμιςτι ο οποίοσ τον νίκθςε. Ο πόλεμοσ ςτον οποίον αναφζρεται ο Αρχίλοχοσ, είναι εκείνοσ 

που ζγινε ςτθν Εφβοια μεταξφ Χαλκίδασ και Ερζτριασ για τον ζλεγχο του εφφορου Λθλαντίου πεδίου, το ο-

ποίο εκτεινόταν μεταξφ τουσ, και ο οποίοσ πόλεμοσ διιρκεςε επί δεκαετίεσ ςτο πρϊτο μιςό του 8ου αιϊνοσ.  

΢τον πόλεμο αυτόν αναφζρεται επίςθσ και ο ΢τράβων, και παρουςιάηει τουσ Ευβοείσ ευγενείσ πολεμιςτζσ να 

ακολουκοφν αυτιν τθν αριςτοκρατικι τακτικι μάχθσ, τθν οποίαν ονομάηει ‘σταδίαν’, δθλ. μάχθ ςε ζνα ςτα-

κερό ςθμείο χωρίσ ελιγμοφσ, ι και ‘συστάδην’, δθλ. μάχθ ςϊμα με ςϊμα10.  Ο ΢τράβων παρουςιάηει επίςθσ 

τον τρόπο μάχθσ των Ευβοζων αριςτοκρατϊν ωσ εξισ: «Oƒ d' EÙboe‹j ¢gaqoˆ prÕj m£chn ØpÁrxan t¾n 

stad…an, ¿ kaˆ sust£dhn lšgetai kaˆ ™k ceirÒj. dÒrasi d' ™crînto to‹j Ñrekto‹j = Οι Ευβοείς ήσαν γενναί-

οι στην μάχη που γινόταν με στάση του σώματος, η οποία λέγεται και ‘εκ του πλησίον’, και μάχη με τα χέρια. Ε-

πίσης χρησιμοποιούσαν δόρατα τα οποία ήταν μεγάλα σε μήκος11». Σα μεγάλα ςε μικοσ δόρατα των Ευβοζων 

μνθμονεφει και ο Όμθροσ ςτον ‘Κατάλογο των πλοίων’ «σ᾿ αυτούς πάλι αρχηγός ήταν ο Ελεφήνορας, ο ακό-

λουθος του Άρη, / ο γιος του Χαλκώδοντα, ο αρχηγός στους γενναίους Άβαντες. / Αυτόν τον ακολουθούσαν οι ορ-

μητικοί Άβαντες που είχαν μακριά μαλλιά / από πίσω μόνο᾿ πολεμιστές που με τα κοντάρια τους που πρόβαλλαν 

/ λαχταρούσαν να σπάσουν τους θώρακες γύρω από τα στήθη των έχθρων12». Προφανϊσ εδϊ πρόκειται για δό-

ρατα τα οποία δεν τα ζριχναν από μακριά εναντίον των αντιπάλων, και τα οποία ονομάηονταν ‘παλτά’, αλλά 

δόρατα τα οποία τα κρατοφςαν ςυνεχϊσ ςτα χζρια τουσ, όπωσ ακριβϊσ τα χρθςιμοποιοφςαν οι αριςτοκράτεσ 

Ιππότεσ του Μεςαίωνα ςτισ ‘κονταρομαχίεσ’.  

 

 

 

«Και Ερέτης Και Πότης» 

ΑΠΟ΢ΠΑ΢ΜΑ 4  (Αθήναιος, Γειπνοζοθιζηαί, Έκδ. Kaibel, 11,66,16) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. ἀλλ’  ἄγε: ε πξνζηαθηηθή ηνπ ἄγω ζην β΄ εληθό θαη ζην β΄ πιεζπληηθό ιεηηνπξγεί πνιιέο θνξέο ζηνλ πξν-

θνξηθό ιόγν σο παξαθειεπζηηθό επηθώλεκα ηνπ ηύπνπ ‘εκπξόο! – πάκε!’ θαη όρη ζαλ ξήκα: «ἄγε δὴ σὺ φρά-

σον ἐμοὶ σαφῶς πρὸς τοῦτονι – εμπρός λοιπόν! Απάντα μου καθαρά σ’ αυτό εδώ, Ἀριστ. Ἀχαρν. 111»,  

«Ἄγετε, ὦ ἄνδρες, δειπνήσατε μὲν ἅπερ καὶ ὥς ἐμέλλετε - ἐμπρός λοιπόν, στρατιώτες! Κάντε το δείπνο 

σας, όπως ακριβώς το περιμένατε, Ξεν. Ἑλλ.5,1,18,3».       κώθωνι: ‘κώθων’ θύπειιν Λαθσληθό. ‘σὺν κώθωνι 

                                                           
10

 ΢τράβων, Γεωγρ. 10,1,13. 
11

 Γεωγρ. 10,13,1-3 
12

 Ιλ., 2,540/4, Μετ. Όλγ. Κομν. Κακριδι 

1 ¢ll' ¥ge sÝn kèqwni qoÁj di¦ sšlmata nhÕj  

2 fo…ta ka• ko…lwn pèmat' ¥felke k£dwn,  

3 ¥grei d' oἶnon ™ruqrÕn ¢pÕ trugÒj· oÙdὲ    
     g¦r ¹me‹j 

4 n»fein ™n fulakÍ tÍde dunhsÒmeqa 

 

Εμπρός λοιπόν! με ένα κύπελλο πάνω στους πάγκους του 

γρήγορου πλοίου 

πέρνα τον καιρό σου, κι απ’ τα βαθιά δοχεία βγάζε τις τάπες, 

και μάζευε κόκκινο κρασί από το κατακάθι του· γιατί εμείς 

να μείνουμε ξεμέθυστοι μέσα σ’ αυτήν την φυλακή δεν θα 

μπορέσουμε.   
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= μαζί με το ποτήρι σου’, (Ξελ. Κύξ. Παηδ. 1,2,8,13).     θοῆς νηὸς σέλματα διαφοίτα: ‘διαφοιτῶ = τριγυρίζω’ 

κε ηελ αηηηαη. ‘σέλματα = πάγκους’, αηη. πνπ δείρλεη επηξξεκαηηθά ηελ θαηεύζπλζε, όπσο «οἰμωγὴ τῆς Θέτι-

δος διεφοιτᾶ τὸν στρατόν, Φιλόστρ. Σοφ. pag. 738, l.28».   ‘θοῆς νηός = του γρήγορου πλοίου’ σο γελ. θηεη. 

ζην ‘σέλματα’.  ‘Σελματα’ ιέγνληαλ νη πάγθνη πνπ θάζνληαλ νη θσπειάηεο ζηα πνιεκηθά πινία, νη ἐρέτες.          

3. ἀπὸ τρυγός: ‘τρύξ –γός’ ήηαλ ην ίδεκα ηνπ βαξειηνύ, όπνπ δπκώζεθε ν κνύζηνο γηα λα γίλεη θξαζί. Τν 

ηκήκα απηό ηνπ βαξειηνύ είρε ην πην δπλαηό ζε νηλόπλεπκα θξαζί. Ο Αξρίινρνο πξνηείλεη λα μεθηλήζεη ε νηλν-

πνζία από απηό ην ηκήκα, γηα γίλεη ε κέζε πην γξήγνξα.  4. νήφειν: ‘νήφω’ είμαι ξεμέθυστος.    ἐν φυλακῇ    

τῇδε: ‘όζε ώξα ζα είκαζηε εδώ σο θύιαθεο’. 

 

Όπωσ ακριβϊσ ςτα αποςπάςματα 1) και 2) ο άνδρασ ςτθν εποχι του Αρχίλοχου μοιράηεται ανάμεςα ςε δφο 

δραςτθριότθτεσ, μια που αφορά τισ υποχρεϊςεισ ζναντι τθσ πόλεωσ, και μία αυτζσ που ξεπθδοφν από τισ 

προςωπικζσ του ανάγκεσ, ζτςι κι εδϊ ς’ αυτό το απόςπαςμα ο ‘ἐρέτης’ είναι ςυγχρόνωσ και πότθσ. Η παλιά 

αριςτοκρατικι αντίλθψθ που ικελε τον άνδρα να είναι αφοςιωμζνοσ ςτθν εξυπθρζτθςθ ενόσ κοινοφ ιδανι-

κοφ ανικει πλζον ςτο παρελκόν. Ο Αρχίλοχοσ γίνεται ο πρϊτοσ ποιθτισ που διαφθμίηει ςτθν ποίθςι του τθν 

νζα εποχι.   ζνασ άνδρασ δθλ. που αποβλζπει τόςο ςτθν χαρά τθσ οινοποςίασ.     
 

 

 

 

«Ο Ρίψασπις» 

ΑΠΟ΢ΠΑ΢ΜΑ 5   (Πλούηαρτος, Αποθθέγμαηα Λακφνικά, Stephanus, 239b,5) 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

b. αὐτῆς ὥρας: ‘εθείλε ηελ ίδηα ζηηγκή’.   

 

1 ἀσπίδι: δνη. αηηίαο.    Σαΐων: γελ. δηαηξεηηθή. Οη Σάϊοι ήηαλ ιαόο Θξαθηθήο θαηαγσγήο, πνπ ζύκθσλα κε 

ηνλ Ηζύρην ήηαλ Οκεξηθνί Κίθνλεο. Ο Σηξάβσλ παξαδίδεη ηελ πιεξνθνξία όηη πξόθεηηαη γηα έλα επίζεο Θξα-

θηθό ιαό, νη νπνίνη νλνκάδνληαλ ζην παξειζόλ Σίντιες, θαηόπηλ Σιντοί, θαη ηέινο Σάϊοι. Οη ίδηνη όκσο νλόκα-

δαλ ηνλ εαπηό ηνπο Σαπαίους (Σηξάβσλ, Γεσγξ. 12,3,20,16).  Γύξσ ζην 680π.Φ. νη Πάξηνη απνίθηζαλ ηελ Θά-

ζν, θαη ν Αξρίινρνο πήξε κέξνο ζηηο κάρεο κε ηνπο ληόπηνπο.  ἀγάλλεται: πξνθαλώο ν ηπραίνο Σάϊος ραίξεηαη 

πνπ βξήθε κία ηόζν θαινδηαηεξεκέλε αζπίδα.  2. ἔντος: ‘ἔντεα’ θαινύλην ηα όπια γεληθώο, ε πνιεκηθή εμάξ-

ηεζε. Η ιέμε απαληά κόλν ζηνλ πιεζπληηθό, θαη εδώ κόλν θαη’ εμαίξεζηλ ζηνλ εληθό.  ἀμώμητον:  ‘ολοκαί-

νουργια’.     κάλλιπον: ‘κατέλιπον’.    4. ἐρρέτω: πξνζηαθηηθή ηνπ ξ. ‘ἔρρω’ = καταστρέφω, απαληά ζε όια 

ηα πξόζσπα,  ‘ἔρρε’ Ἰλ. 8,164·  ‘ἔρρ’ ἐς κόρακας, Ἀρστφ.  Πλ. 604· ‘ἐρρέτω Ἴλιον, Σοφ. Φιλ.1200.   κακίω: 
‘κακίονα’.  

a.'Arc…locon tÕn poiht¾n ™n Lakeda…moni 

b.genÒmenon aÙtÁj éraj ™d…wxan, diÒti 

c.™pšgnwsan aÙtÕn pepoihkÒta æj kre‹ttÒn 

d.™stin ¢pobale‹n t¦ Ópla À ¢poqane‹n· 

  

1.¢sp…di mὲn Sαΐwn tij ¢g£lletai, ¿n per• 

q£mnJ  

2.œntoj ¢mèmhton k£llipon oÙk ™qšlwn·  

3.aÙtÕn d' ™xes£wsa. t… moi mšlei ¢sp•j 

™ke…nh;  

4.™rrštw· ™xaàqij kt»somai oÙ kak…w.  

 

Τον ποιητή Αρχίλοχο, όταν πήγε στην Σπάρτη, την 

ίδια στιγμή τον έδιωξαν, διότι διεπίστωσαν ότι εκείνος 

είχε φτιάξει ένα ποίημα, πως είναι καλύτερο να πετά-

ξει τα όπλα του, παρά να σκοτωθεί στην μάχη. 

 

1 Κάποιος από τους Σαΐους χαίρεται με την ασπίδα, 

την οποίαν σ’ ένα θάμνο 

2 ως πολεμική εξάρτηση άμεμπτη την άφησα χωρίς να 

θέλω· 

3 έσωσα όμως τον εαυτό μου . Τι με νοιάζει γι΄ αυτήν 

την ασπίδα; 

4  ας πάει να χαθεί· θα βρω αμέσως άλλην καλύτερη. 
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Είναι εμφανζσ ότι ο Αρχίλοχοσ αντιπροςωπεφει μία νζα εποχι, όπου κυριαρχεί θ εξωτερίκευςθ των προςω-

πικϊν ςυναιςκθμάτων και θ προςταςία του ατομικοφ ςυμφζροντοσ, και εν προκειμζνω τθσ ίδιασ τθσ ηωισ· 

αυτι είναι θ ‘Αρχαϊκι’ εποχι, θ οποία διεδζχκθ τθν ‘Ομθρικι’.  Ότι εδϊ ο Αρχίλοχοσ ζχει μία εντελϊσ αντίκε-

τθ άποψθ περί υποχρεϊςεων και ςυμπεριφοράσ του πολεμιςτι ςτθν μάχθ ςε ςχζςθ με ό,τι πίςτευε θ Αρι-

ςτοκρατία, είναι επίςθσ εμφανζσ· το ηθτοφμενο όμωσ είναι ‘με ποιοφσ’ αντιτίκενται αυτζσ οι απόψεισ του Αρ-

χίλοχου περί προτάξεωσ του ατομικοφ ςυμφζροντοσ, και πλιρουσ αδιαφορίασ για το όποιο κοινωνικό ςχόλιο 

αυτι θ ςυμπεριφορά κα επζςυρε. Η ςυνικθσ αντίλθψθ που επικρατεί ς’ αυτό το πρόβλθμα είναι πωσ ο Αρ-

χίλοχοσ προτάςςοντασ το ‘ατομικό ςυμφζρον’ ζρχεται ςε αντιπαράκεςθ με τθν προθγθκείςα ‘Ομθρικι’ επο-

χι. Πάνω ς’ αυτό το κζμα νομίηω ότι αξίηει να παρακζςω αυτολεξεί τισ απόψεισ του Hugh Lloyd – Jones: «Ό-

ταν ο Αρχίλοχοσ λζει πωσ πζταξε τθν αςπίδα, για να γλυτϊςει τθν ηωι του, ακοφγεται θ άποψθ πωσ ζτςι επα-

ναςτατεί εναντίον του Ομθρικοφ Κϊδικα Τιμισ. Όμωσ όςοι τα λζνε αυτά φαίνεται ότι ςυγχζουν τον Ομθρικό 

Κϊδικα Τιμισ με εκείνον των Σπαρτιατϊν, ο οποίοσ αντιπροςωπευόταν από τθν φράςθ τθσ μθτζρασ ‘ἤ τὰν ἤ 

ἐπὶ τᾶς’. Μιπωσ λοιπόν πιςτεφουν όλοι αυτοί ότι ο Ομθρικόσ Οδυςςζασ κα κρατοφςε τθν αςπίδα του, αν ερ-

χόταν αντιμζτωποσ με το δίλθμμα ι να τθν πετάξει, ι να τραυματιςτεί και να ςυλλθφκεί;13». Η άποψθ του 

Lloyd-Jones, τθν οποίαν κι εγϊ ςυμμερίηομαι, είναι πωσ ο Αρχίλοχοσ με τον ‘Ριψάςπιδα’ δεν αντικροφει τον 

άνκρωπο τθσ Ομθρικισ εποχισ, αλλά απλϊσ τον ΢παρτιατικό κϊδικα θκικισ και τίποτε περιςςότερο ι τίποτε 

λιγότερο. Και προσ επίρρωςιν τοφτου δείτε τι βάηει ο Όμθροσ τον Αχιλλζα να ομολογεί, όταν τον ςυναντά ο 

Οδυςςζασ ςτον Κάτω Κόςμο:  «Περίλαμπρε Ὀδυσσέα, / τὸ θάνατο μὴ μοῦ ζητᾶς μὲ λόγια νὰ γλυκάνης. / Κάλ-
λιο στὴ γῆς νὰ βρίσκομουν, / κι ἂς δούλευα σὲ ἀνθρώπου μικροῦ, μὲ δίχως βιὸς πολύ, παρὰ στὸν Ἅδη νὰ εἶμαι,/ 

καὶ βασιλέας νὰ λέγουμαι τῶν πεθαμένων ὅλων14.». ΢τθν Ομθρικι κοινωνία και εποχι θ ηωι προτάςςεται του 

κανάτου, ακόμθ ενίοτε και του εντίμου και τιμθτικοφ, όπωσ παραδζχεται ο Αχιλλζασ.  

Βζβαια ςτθν ΢πάρτθ όντωσ υπιρχε ηωντανι θ θκικι τθσ παλιάσ Αριςτοκρατίασ, θ οποία αποτυπϊνε-

ται, όπωσ είδαμε πιο πάνω, περίλαμπρα ςτθν φράςθ τθσ ΢παρτιάτιςςασ μθτζρασ, τθν οποίαν διαςϊηει ο 

Πλοφταρχοσ, «”Allh prosanadidoàsa tù paid• t¾n ¢sp…da ka• parakeleuomšnh ‘tšknon’ œfh, ‘À 

taÚtan À ™p• taÚtaj. = Και μία άλλη πάλη μητέρα Σπαρτιάτισσα δίνοντας στο παιδί της την ασπίδα και προ-

στάζοντάς τον του είπε: ‘παιδί μου! ή φέρε αυτήν εδώ πίσω, ή να σε φέρουν πάνω σ’ αυτήν15». Ο θρωϊκόσ χαρα-

κτιρασ του ςτρατιϊτθ ςτθν μάχθ διατθρικθκε εν ηωι μόνο ςτθν ΢πάρτθ και πουκενά αλλοφ. 

 

  

 

 

«Ο Νόζηος» 
ΑΠΟ΢ΠΑ΢ΜΑ 8  (΢τόλια ζηον Απολλώνιο Ρόδιο, p.79, line 9)  

 

 

 

 

 

1.  πολλά: ‘πάξα πνιύ’, ε αηηηαηηθή ηνπ επηζέηνπ ιεηηνπξγεί ελίνηε σο επίξξεκα, ‘πολλὰ ἀεκαζομένη, Ἰλ. 

6,458 πάρα πολύ αναγκασμένη’.   ἐυπλοκάμου:  ‘ἐϋπλόλαμος’ είλαη απηόο πνπ έρεη ηα καιιηά ηνπ κπνύθιεο, 

θπκαηηζηά, εμ νπ θαη ε ζάιαζζα ιέγεηαη έηζη, όηαλ έρεη έληνλν θπκαηηζκό.   πολιῆς: ‘πολιός’ είλαη απηόο πνπ 

                                                           
13

 «When he tells how in order to escape death in battle he threw away his shield, we are told that he is rebelling against the Hmeric 
code of honour. But those who tell us so seem to be confusing the Homeric code of honour with that of the Spartans typified by the 
mother who said ‘with your shield, or on it’; do they imagine that the Homeric Odysseus, faced with the choice between abandoning 
his shield and being killed of captured, would have kept his shield?, Hugh Lloyd-Jones, ‘ The justice of Zeus’, p.39, Univ. Calif. Press, 
1971» 
14

 Οδφςςεια, 487-92, Μετάφραςθ: Αργφρθ Εφταλιϊτθ 
15

 Πλοφτ. Λακων. Αποφκ. Steph. 241F4 

1  poll¦ d' ™uplok£mou poliÁj ¡lÕj ™n 

pel£gessi 

2 qess£menoi glukerÕn nÒston’. 

 

  

 1 πάρα πολύ, όντας μέσα στο πέλαγος της γκρίζας 

τρικυμισμένης θάλασσας,  

2 ικετεύοντας για τον γλυκό γυρισμό μας. 
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έρεη γθξίδα καιιηά, δει. ν ειηθησκέλνο. Η ζάιαζζα ιέγεηαη έηζη, όηαλ είλαη ηξηθπκηζκέλε θαη ην ρξώκα ηεο 

γίλεηαη ζθνύξν γθξη.    2. θεσσάμενοι:   κεηνρή ειιεηπηηθνύ ξήκαηνο, όπνπ απαληά κόλν ην απαξέκθαην ανξί-

ζηνπ  ‘θέσσασθαι’, θαη ε κηρ. ‘θεσσάμενος, -η, -ον’, θαη ζεκαίλεη ‘παρακαλώ, ικετεύω’. Σπληάζζεηαη κε αηηηα-

ηηθή, εδώ ην ‘γλυκερὸν νόστον’.  

 

Σο απόςπαςμα αυτό το διαςϊηει ζνασ άγνωςτοσ ςχολιαςτισ του Απολλωνίου του Ρόδιου, κζλοντασ να ερμθ-

νεφςει τον ρθματικό τφπο ‘θεσσάμενοι’, ο οποίοσ απαντά ςτα Αργοναυτικά (Ι,824). Πρόκειται για ζνα μικρό 

απόςπαςμα από μία ελεγεία του Αρχίλοχου, όπου εκδθλϊνεται θ αγωνία των επιβαινόντων ςτο πλοίο να γυ-

ρίςουν ςϊοι ςτθν πόλθ τουσ. Σο λεξιλόγιο είναι Ομθρικό, αν και θ εικόνα τθσ  ‘ἐϋπλοκάμου ἁλός’ είναι ά-

γνωςτθ ςτον Όμθρο, όπου το επίκετο χαρακτθρίηει τουσ Σρϊεσ, υπθρζτριεσ, κεζσ, αλλά και τουσ Αχαιοφσ.  
 

 

 

 

«Ο Νεκρός ΢σγγενής» 
ΑΠΟ΢ΠΑ΢ΜΑ 9  (Πλούηαρτος, Πῶς δεῖ τὸν νέον ποιημάτων ἀκούειν, Steph. 23,b-5)  

 

 

 

 

 

 

           

 
 

α. τὸν ἄνδρα: αληηθ. ζην ‘θρηνῶν’.   τῆς ἀδελφῆς: θηήζε.   ἠφανισμένον: αηηηνι. κηρ., όπσο θαη ε  ‘μὴ τυχό-

ντα’.   b. νομίμου: θαηεγ. πξνζδ.  c.θρηνῶν: ηξνπ. κηρ. ‘με κλάματα’.  Η Μπζία είλαη κία πεξηνρή ζηελ 

Μ.Αζία αλαηνιηθά ηεο Τξνίαο, λόηηα ηεο Πξνπνληίδαο.  ζηλώσαντες: αηηηνι. κηρ.  d. ἄν...ἐνεγκεῖν: δπλεη. 

Απαξεκθ., πνπ αλαιύεηαη ζε δπλεηηθή Δπθηηθή ‘ἄν ἐνέγκοι’. Υπνθ. ηνπ απαξεκθάηνπ ζεσξείηαη πάιη ν 

‘Ἀρχίλοχος’.  

 
1.  κείνου: δει. ηνπ ρακέλνπ ζηελ ζάιαζζα ζπγγελνύο.     χαρίεντα μέλεα:  ‘τους ωραίους του μύες’. Ο Bruno 

Snell ζην βηβιίν ηνπ ‘Η αλαθάιπςε ηνπ Πλεύκαηνο’ ζεκεηώλεη πσο ν άλζξσπνο ζηελ Οκεξηθή επνρή (εδώ α-

λήθεη ελ κέξεη θαη ν Αξρίινρνο)  «έβιεπε» γύξσ ηνπ πνιύ δηαθνξεηηθά ζε ζρέζε κε ηνλ άλζξσπν ηεο Κιαζζη-

θήο επνρήο. Κη απηό θαίλεηαη από δπν ζηνηρεία. Πξώηνλ, «έβιεπε» ην αλζξώπηλν ζώκα όρη σο εληαία ζύλζεζε, 

αιιά σο άζξνηζκα μερσξηζηώλ νξγαληθώλ ηκεκάησλ, θαη γηα ην θάζ’ έλα είρε δηαθνξεηηθή ιέμε, ‘Δέμας’, 

‘Γυῖα’, ‘Μέλεα’, ‘Χρῶς’. Απηόο είλαη θαη ν ιόγνο γηα ηνλ νπνίνλ ζηελ Κπθιαδηθή – «Γεσκεηξηθή» Τέρλε ν 

«άλζξσπνο» απνηππώλεηαη ζηελ γιππηηθή κε ηνλ γλσζηό ‘αθαηξεηηθό’ ηξόπν, θη όρη σο κνλάδα δηαθξηηή από 

ηνπο ππόινηπνπο. Η έλλνηα ηεο «Αηνκηθήο Υπάξμεσο» δελ έρεη αθόκε εκθαληζηεί. Γεύηεξνλ, «έβιεπε» ηελ 

πλεπκαηηθή δηάζηαζε ηνπ αλζξώπνπ όρη σο εληαία, αιιά μερσξηζηή, θαη γηα θάζ’ έλα ηκήκα είρε δηαθνξεηηθή 

ιέμε, ‘Ψυχή’, ‘Θυμός’, ‘Νόος’16
.   2. Ἥφαιστος: όπσο ζεκεηώλεη ακέζσο κεηά ην απόζπαζκα ηνπ Αξρηιόρνπ ν 

Πινύηαξρνο, ε αλαθνξά ζηνλ Ἥφαιστο γίλεηαη σο πξνο ηελ ζρέζε ηνπ κε ην ‘πῦρ’, θη όρη σο πξνο ηελ ζετθή 

ηνπ παξνπζία ή ζπλδξνκή
17

.  Ο Αξρ. ελλνεί πσο ζα ήηαλ ηθαλνπνηεκέλνο αλ ν λεθξόο άλδξαο ηεο αδειθήο ηνπ 

πξηλ ραζεί ζηελ ζάιαζζα είρε θαεί, αθνύ ε θαύζε ησλ λεθξώλ ήηαλ ηελ επνρή εθείλε ε θαζηεξσκέλε ηαθηθή 

                                                           
16

 Bruno Snell: ‘Η Ανακάλυψθ του Πνευματοσ’, ςελ. 23-26, Μ.Ι.Ε.Σ., ΑΘΝ, 1981, όπου ‘Δέμας’ = θ ‘κορμοςταςιά’,  ‘Γυῖα’ = τα μζλθ 
του ςϊματοσ που κινοφνται, ‘Μζλεα’ = οι μφεσ, ‘Χρῶς’= θ εξωτερικι επιφάνεια, το δζρμα,  ‘Ψυχή’ = το είδωλο του νεκροφ,  ‘Θυ-
μός’ = το όργανο που προςλαμβάνει παραςτάςεισ,  ‘Νόος’ = το όργανο που προςλαμβάνει εντυπϊςεισ. 
17

  ‘Τὸ πῦρ οὕτως, οὐ τὸν θεὸν προσηγόρευσεν, Πλούτ. Πῶς δεῖ τὸν νέον, 23b8’ με αυτήν την λέξη επικαλέστηκε την φωτιά, κι 
όχι τον θεό Ήφαιστο. 

a Ótan dὲ tÕn ¥ndra tÁj ¢delfÁj ºfanismš-   

b non ™n qal£ttV ka• m¾ tucÒnta nom…mou    

c tafÁj qrhnîn lšgV metrièteron ¨n t¾n     

d sumfor¦n ™negke‹n  
 
1  e„ ke…nou kefal¾n ka• car…enta mšlea  

2 “Hfaistoj kaqaro‹sin ™n e†masin 

¢mfepon»qh, 
  

΋ταν ο Αρχίλοχος θρηνώντας τον άνδρα της αδελ-
φής του που χάθηκε στην θάλασσα και δεν βρήκε 
ταφή που να είναι καθιερωμένη, λέει ότι είναι δυνα-
τόν ο ίδιος να αντέξει πιο ήπια την συμφορά αυτή: 
 
 1  αν εκείνου το κεφάλι και τους δυνατούς μύες  
2  ο Ήφαιστος με καθαρά ρούχα τον περιποιήθηκε.  
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ηειεηή. Πξνθαλώο ην πινίν ζην νπνίν επέβαηλε βπζίζηεθε από θσηηά.     ἐν εἵμασιν:  ‘εἷμα, -ατος’ ήηαλ ην έλ-

δπκα, απηό πνπ πεξηέβαιιε ην αλζξώπηλν ζώκα. Τνπο λεθξνύο πξηλ ηνπο ξίμνπλ ζηελ ππξά, ηνπο ζθέπαδαλ κε 

έλα θαζαξό έλδπκα. Δδώ ην ‘εἷμα’ ζα ήηαλ ην ‘πῦρ’ του Ἥφαίστου.    ἀμφεπονήθη: ‘ἀμφιπονέομαι’ = γίνο-

μαι αντικείμενο φροντίδας’.  Τν ξ. απηό απνηειεί ηελ ππόζεζε κε ην ‘εἰ’ ζηελ αξρή ηνπ απνζπάζκαηνο. Ωο από-

δνζε ηεο ππόζεζεο ζεσξείηαη ην δπλεηηθό απαξέκθαην ‘ἄν ἐνεγκεῖν’ πνπ βξίζθεηαη ζηελ εηζαγσγή ηνπ Πινπ-

ηάξρνπ, θαη ζπλζέηεη κία ‘πξαγκαηηθή’ ππόζεζε, ‘εἰ ἀμφεπονήθη, ἄν ἐνέγκοιμι τὴν συμφοράν’,  αλ εθείλνο 

βξήθε ηελ θξνληίδα από ηελ θσηηά, ηόηε ζα κπνξνύζα λα ππνθέξσ απηήλ ηελ δπζηπρία. 

 

 

 

     

«Η Ανηιμεηώπιζη ηης Θλίυης» 
ΑΠΟ΢ΠΑ΢ΜΑ 11  (Πλούηαρτος, Πῶς δεῖ τὸν νέον ποιημάτων ἀκούειν, Steph. 33a-11)  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

a  λυπούμενος: ρξνλ. Μηρ.  b. διεφθαρμένῳ: αλαθ. κηρ. ‘qui perierat’.  c. οἴνῳ, παιδιᾷ: δνηηθέο ηνπ ηξόπνπ.              

d. αἰτίαν: αληηθ. ζην ‘εἴρηκεν’.   e. λόγον ἔχουσαν: ‘dixit causam quae rationem habebat’    

 

1.  κλαίων:  ηξνπηθή κηρ.   ἰήσομαι: ‘ἰάσομαι’, κε ελεξγεηηθή ζεκαζία θαη αληηθ. ην ‘τί’.    κάκιον θήσω:  ‘οὐ 

θήσω <τί> κάκιον’  ‘και ούτε πάλι κάτι κακό θα το κάνω χειρότερο’.   2. τερπωλάς:  ‘τερπωλή’ = η τέρψη, η 

απόλαυση, Ὀδ. 18,37,  Θένγλ. 984.   θαλίας: ‘θαλία’ = η διασκέδαση, το κέφι. Καη νη δπν αηηηαηηθέο αληηθ.  ζην 

‘ἐφέπων’.  ‘Ἐφέπω’ = ακολουθώ, εφαρμόζω, τηρώ, τροπική μτχ.   

 

Σο απόςπαςμα αυτό μαηί με το απόςπαςμα 10 λογικά ανικουν ςτο ποίθμα του Αρχίλοχου, το οποίο ζγραψε 

ςτθν μνιμθ του νεκροφ ςυηφγου τθσ αδελφισ του. Ζχει ςθμαςία το ειςαγωγικό ςχόλιο του Πλουτάρχου, πωσ 

δθλ. είναι κατακριτζα θ ςτάςθ του Αρχίλοχου, διότι προςπακεί να ξεπεράςει τθν κλίψθ για τον κάνατο του 

ςυηφγου τθσ αδελφισ του ακολουκϊντασ μία τακτικι χαράσ και διαςκζδαςθσ. Βζβαια ο Αρχίλοχοσ είναι ο 

άνκρωποσ τθσ νζασ εποχισ, θ οποία πλζον δίνει ςθμαςία ςτθν χαρά και ςτθν απόλαυςθ του ανκρϊπου όςο 

βρίςκεται εν ηωι, κι αυτό ακριβϊσ δείχνει το απόςπαςμα.   
 

      

 
 
 
 
 
 
 
 

Ο Αρχίλοχος δεν επικροτείται, όταν λυπάται για την απώ-

λεια του άνδρα της αδελφής του στην θάλασσα, διότι σκέ-

πτεται να καταπολεμήσει την λύπη του με το κρασί και με 

την χαρά. Και ανέφερε την αιτία η οποία είναι η εξής:  
 

 

Διότι ούτε με τα κλάματα θα θεραπεύσω κάτι, ούτε θα χει-
ρότερο    

θα το κάνω κυνηγώντας χαρές και απολαύσεις. 

a p£lin Ð 'Arc…locoj oÙk ™paine‹tai lupoÚme-    
b noj mὲn ™p• tù ¢ndr• tÁj ¢delfÁj diefqaršnJ 

c kat¦ q£lattan, o‡nJ dὲ ka• paidi´ prÕj t¾n    

d lÚphn m£cesqai dianooÚmenoj. a„t…an mšntoi 

e lÒgon œcousan e‡rhken:  

 
1  oÜtš ti g¦r kla…wn „»somai, oÜte k£kion  

2 q»sw terpwl¦j ka• qal…aj ™fšpwn. 
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«Σα ‘Γώρα’ ηοσ Ποζειδώνα» 
ΑΠΟ΢ΠΑ΢ΜΑ 12  (΢τόλια ζηον Προμηθέα ηοσ Αιζτύλοσ, ζητ. 616 )  

 

 

 

 

 

 

 

a.  δωρεά: ε ιέμε ρξεζηκνπνηείηαη σο παξάζεκα ζηελ νλνκαζηηθή πηώζε.     λαμβάνεται:  ‘υπολογίζεται’.   b.  
Και Άρχίλοχος: <οὕτως λαμβάνει>  ‘και ο Αρχίλοχος έτσι την χρησιμοποιεί’  
 

1.  ἀνιηρά:  ‘ἀνιερά’ δει. πξάγκαηα πνπ δεκηνπξγνύλ πξνβιήκαηα, ‘προβληματικά, δυσάρεστα’.    

 
Σο απόςπαςμα διαςϊηει ο άγνωςτοσ ςχολιαςτισ του Αιςχφλου ςτον ‘Προμθκζα Δεςμϊτθ’. Ο Προμθκζασ 

βρίςκεται καρφωμζνοσ πάνω ςτο βράχο ςτον Καφκαςο, και τον επιςκζπτεται εντελϊσ τυχαία θ Ιω. Βλζποντάσ 

τον ς’ αυτιν τθν κατάςταςθ του ηθτάει να τθσ εξθγιςει πϊσ βρζκθκε ζτςι δζςμιοσ πάνω ςτο βράχο. Η ςτιχο-

μυκία εξελίςςεται ωσ εξισ: «-ΙΩ: Εσύ, που βοήθησες τόσο τους ανθρώπους, / δύστυχε Προμηθέα, για ποιό λόγο 

υφίστασαι όλα αυτά; /  -ΠΡ: Μόλις πριν λίγο σταμάτησα να κλαίω για τα βάσανα μου /  -Ιω.: Τότε λοιπόν δεν θα 

μου κάνεις κι εμένα αυτήν την χάρη; ( οὔκουν πόροις ἄν τήνδε δωρειὰν ἐμοί;, Αισχ. Προμ.Δεσμ. 613-616)». 

Και επειδι ο Αιςχφλοσ χρθςιμοποιεί τθν λζξθ ‘δωρειά’ εδϊ με μεταφορικι ςθμαςία, διότι αν ο Προμθκζασ 

εξιςτοριςει τα βάςανά του ςτθν Ιϊ, αυτό μόνο ‘δωρεά’ δεν είναι, φζρνει ωσ παράδειγμα και ζνα ςτίχο του 

Αρχίλοχου, ο οποίοσ ζλεγε ότι ο Ποςειδϊν δίνει ςτουσ ναυτιλλόμενουσ κάποια ‘δϊρα’, εννοϊντασ φυςικά το 

ακριβϊσ αντίκετο, δθλ. ότι τα ‘δϊρα’ του Ποςειδϊνα είναι οι τρικυμίεσ ςτισ κάλαςςεσ, και οι πνιγμοί των 

ναυτικϊν.  Σο ρ. ‘κρύπτομεν’ δείχνει τθν εικόνα του ανκρϊπου τθσ νζασ πλζον εποχισ, ο οποίοσ δεν διςτάηει 

να ενοχοποιεί τθν κεότθτα για ό,τι κακό εκείνθ προξενεί ςτουσ ανκρϊπουσ.  

 

 

 
 

«Σο Νασάγιο» 
ΑΠΟ΢ΠΑ΢ΜΑ 13  (΢ηοβαίος, Ανθολόγιον 4,56,30,2)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

a. TÕ «dwre¦» ™p• sumfor©j lamb£netai   b. 
(ka• ™p• kakoà). ka• 'Arc…locoj·  

 
1  krÚptomen ¢nihr¦ Poseid£wnoj ¥naktoj  

     dîra.  

 
  

Η λέξη «δωρεά» χρησιμοποιείται και για κάποια  
δυστυχία (ή για κάτι κακό), όπως την χρησιμοποιεί 
και ο Αρχίλοχος:   
 
1  κρύβουμε του άρχοντα Ποσειδώνα τα προβλημα-
τικά του ‘δώρα’ 
 

1  k»dea mὲn stonÒenta Per…kleej oÜtš tij 

¢stîn  
2 memfÒmenoj qal…hij tšryetai oÙdὲ pÒlij·  

3 to…ouj g¦r kat¦ kàma poluflo…sboio 

qal£sshj  

4 œklusen, o„dalšouj d' ¢mf' ÑdÚnhij œcomen  

5 pneÚmonaj. ¢ll¦ qeo• g¦r ¢nhkšstoisi 

kako‹sin  

6 ð f…l' ™p• krater¾n tlhmosÚnhn œqesan  

7 f£rmakon. ¥llote ¥lloj œcei tÒde· nàn mὲn 

™j ¹mšaj  

8 ™tr£peq', aƒmatÒen d' ›lkoj ¢nastšnomen,  

9 ™xaàtij d' ˜tšrouj ™pame…yetai. ¢ll¦ 

t£cista  

10 tlÁte, gunaike‹on pšnqoj ¢pws£menoi.  

 
  

1Κανείς συμπολίτης μας, Περικλή, με θρήνους δυσβάσταχτους  

2διαμαρτυρόμενος δεν θα χαρεί με γλέντια, ούτε και μια πόλη.   

3Τέτοιους άνδρες λοιπόν ολοκληρωτικά το κύμα της πολυθό-

ρυβης θάλασσας  

4τους σκέπασε, και διογκώθηκαν και οι δύο από την θλίψη 

5οι πνεύμονές μας. ΋μως οι θεοί για τις αθεράπευτες δυστυχί-

ες,  

6φίλε μου, έβαλαν την δυνατή υπομονή  

7ως φάρμακο. Αυτή η συμφορά άλλοτε βρίσκει άλλον, τώρα 

σε εμάς 

8συνέβη, και υποφέρουμε μια πληγή που αιμορραγεί,  

9γρήγορα όμως κάποιους άλλους θα πιάσει.  ΋μως γρήγορα 

10δείξτε υπομονή διώχνοντας τους θρήνους που ταιριάζουν σε 

γυναίκες. 
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1 κήδεα: ‘κῆδεος> κῆδος’ = ε ζιίςε, Αηζρ. Φνεθ.  469.    στονόεντα: ‘στονόεις, -εσσα, -εν’ = ό,ηη πξνμελεί 

ζξήλν.   Περίκλεες: θιεηηθή πξνζθώλεζε.    2. μεμφόμενος: κε ην ‘κήδεα στονόεντα’ σο εζσηεξηθό αληηθεί-

κελν. Όπσο ‘μέμοφομαι μομφήν  = ‘εθθξάδσ κία έληνλε δηακαξηπξία’, έηζη θαη εδώ = ‘δηακαξηύξνκαη κε γνε-

ξνύο ζξήλνπο’. Η κηρ. αηηηνινγηθή.    θαλίης: ‘>θαλίαις’, απ.11.  δνηηθή ηνπ κέζνπ ζην ‘τέρψεται’. Δλλνεί πσο 

‘κανείς πλέον δεν πρόκειται να νοιώσει χαρά μέσα στην πόλη’.   3. τοίους: ‘οἵους’ = τέτοιους είδους, ελλνείηαη 

‘ἄνδρες’. Η αλαθνξά ζην κλεκνλεπζέλ ζηα πξνεγνύκελα απνζπάζκαηα 9, 11 & 12 λαπάγην ηνπ πινίνπ, όπνπ 

ράζεθε ν άλδξαο ηεο αδειθήο ηνπ.  κατὰ...ἔκλυσεν: ‘> κατακλύζω’ = γεμίζω, σκεπάζω,  κε ηκήζε αλάκεζα 

ζην ξ. θαη ηελ πξόζεζε.    πολυφλοίσβοιο θαλάσσης:  ‘πολύφλοισβος θάλασσα’ = πολυθόρυβος θάλασσα. 

Μία θαζαξά Οκεξηθή έθθξαζε, πνπ απαληά έμη θνξέο ζηελ Ιιηάδα θαη δύν ζηελ Οδύζζεηα (Ιι. 1,34· 

2,209·6,347·9,182· 13,798· 23,59· Οδ. 13,58 & 220). Σηελ Οκεξηθή γξακκαηηθή ε γεληθή νπζηαζηηθώλ θαη επη-

ζέησλ β΄ θιίζεσο παξνπζηάδνπλ ηελ θαηάιεμε (-νην <νν>=νπ)    4. οἰδαλέους: ‘οἰδαλέος’ = πρησμένος, ε αη-

ηηαη. σο θαηεγνξνύκελν ηνπ απνηειέζκαηνο ζην ‘πνεύομονας’, ‘ὥστε οἰδαλέους εἶναι’.     ἀμφ’: ‘ἄμφω’ = 

δύο.   ὀδύνηις: ‘ὀδύναις’, δνηηθή ηεο αηηίαο.   5. ἀνηκέστοισι: ‘ἀνήκεστος’ = αζεξάπεπηνο: >  (α) ζηεξεηηθό + 

ne αξλεηηθό + ἀκέομαι (= ζεξαπεύνκαη).   6. ἐπὶ...ἔθεσαν: ‘ἐπέθεσαν’ κε ηκήζε.   τλημοσύνην: ‘τλημοσύνη’ = 

υπομονή, αληηθείκ. ζην ξ.   7. φάρμακον: θαηεγνξνύκελν ηνπ αληηθεηκέλνπ.   8. αἱματόεν: ‘αἱματόεις, -εσσα, -

εν’ = αηκαηεξόο.   ἕλκος: πιεγή.      9. ἐπαμείψεται: ‘ἐπαμείβομαι’ = αθνινπζώ, έξρνκαη θαηόπηλ.    

 

Σο απόςπαςμα αυτό του Αρχιλόχου, το οποίο ανικει ςε μία ενιαία ςφνκεςθ με τα προθγοφμενα αποςπά-

ςματα 9,11 & 12, αναφζρεται ςτο ναυάγιο ενόσ πλοίου, εξ αιτίασ του οποίου πνίγθκε ο άνδρασ τθσ αδελφισ 

του, αλλά και άλλοι φίλοι του. Σο απόςπαςμα αυτό κινείται κεματολογικά πάνω ςτουσ εξισ τζςςερεισ άξο-

νεσ: 

1οσ) το κυρίαρχο κζμα του κρινου για τον χαμό φιλικϊν και ςυγγενικϊν προςϊπων. 

2οσ) το κζμα του κρινου ςε αντιδιαςτολι με τθν χαρά και τθν απόλαυςθ τθσ ηωισ.  

3οσ) θ υπομονι ςτθν κλίψθ. 

4οσ) θ αςτάκεια των ανκρωπίνων πραγμάτων και το ευμετάβλθτο τθσ τφχθσ.  

 

 Μεταξφ του ‘κρινου’ για τθν απϊλεια αγαπθτϊν προςϊπων και τθσ διογκϊςεωσ των ‘πνευμόνων’ 

(οἰδαλέους πνεύμονας, 4,5), ο Αρχίλοχοσ αποδίδει ςχζςθ ‘αιτίου και αποτελζςματοσ’ με τθν λογικι ότι οι ςυ-

νεχείσ γόοι και κλαυκμοί ζχουν επιβαρφνει τθν λειτουργία τουσ και τουσ ζχουν διογκϊςει. Ήταν γνωςτό 

ςτουσ  Ζλλθνεσ πωσ θ ομιλία ιταν αποτζλεςμα τθσ λειτουργίασ των πνευμόνων18. Επίςθσ γνϊριηαν ότι «ο θώ-

ρακας διογκώνεται κατά την αναπνοή19», προκειμζνου να δθμιουργθκεί θ προχπόκεςθ τθσ φωνισ. Πίςτευαν 

όμωσ ότι θ διόγκωςθ των πνευμόνων με τον απαραίτθτο αζρα για τθν δθμιουργία ‘φωνισ’, είναι αποτζλεςμα 

μιασ προθγθκείςθσ διογκϊςεωσ και τανυςμοφ του κϊρακοσ , ο οποίοσ προκαλεί και τθν διόγκωςθ των πνευ-

μόνων, «Έχει λοιπόν δειχθεί στην έρευνα της κινήσεως των οργάνων, ότι ο πνεύμονας επειδή δεν έχει καμία δυ-

νατότητα κινήσεως από μόνος του, πάντοτε κινείται εξ αιτίας του θώρακος, όταν δηλ. ο θώρακας συρρικνώνεται, 

τότε και ο πνεύμονας συστέλλεται επειδή ακουμπά επάνω του και πιέζεται από παντού, πράγμα το οποίο συμβαί-

νει όταν οι άνθρωποι βγάζουν τον αέρα από μέσα τους και φωνάζουν, και επίσης <πνεύμονας κινείται> όταν ο 

θώρακας διαστέλλεται, και τότε ο πνεύμονας ακολουθεί τον θώρακα και μεγαλώνει όμοια με εκείνον κατά την 

διάρκεια της εισπνοής20». Η ‘φωνι’ λοιπόν προκαλείται από τθν εξαγωγι  του αζρα που ζχει μαηευτεί ςτουσ  

πνεφμονεσ  (ἐκπνοή). Όμωσ  για να ςυγκεντρωκεί ςτουσ πνεφμονεσ ο αζρασ, απαιτείται ο τανυςμόσ του κϊ-

ρακοσ. Σι όμωσ  προκαλεί τον τανυςμό αυτόν;  Η απάντθςθ που ζδιναν ιταν ‘θ ψυχι’: «η ψυχική λοιπόν δύ-

ναμη είναι αυτή που κινεί τον θώρακα, και εξ αιτίας του θώρακα κινείται μαζί και ο πνεύμονας, και ακολουθεί τις 
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 ὁ d� pneÚmwn Óti m�n ¢napnoÁj te kaὶ fwnÁj ÔrganÒn ™stin, fwnÁj ÔrganÒn ™stin, ἔmprosqen e‡rhtai, Γαληνός, 

Περὶ τῆς Χρείας τῶν Μορίων, 3,516,1 
19

 kaὶ sÚmpaj Ð qèrax ™n ta‹j e„spnoa‹j diastšlλεται, Γαληνός, Περὶ τῆς Χρείας τῶν σφυγμῶν, 5,163, 
20

 Γαλθνόσ, Περί τθσ Χρείασ Μορίων, V3,p.448, L13 
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κινήσεις εκείνου (δηλ. του θώρακα). Καθώς εκείνος (ο θώρακας) τανύζεται, δημιουργείται η εισπνοή, ενώ όταν 

συρρικνώνεται (ο θώρακας) δημιουργείται η εκπνοή21». Ωσ προσ τθν ονομαςία του οργάνου αυτοφ ‘πνεύμων’, 

θ εξιγθςθ ιταν πωσ το όργανο αυτό λειτουργεί ωσ ‘χώρος υποδοχής του αέρα - δοχεῖον πνεύματος’22. ΢υνε-

πϊσ υπεφκυνοσ για τθν ‘διόγκωςθ’ των πνευμόνων ιταν ψυχικι ςυγκίνθςθ, ο κρινοσ, ο οποίοσ διευρφνει τον 

κϊρακα,  και ο οποίοσ τανφηει τουσ πνεφμονεσ, ϊςτε να ςυγκεντρωκεί ο απαιτοφμενοσ αζρασ για να εκδθ-

λωκεί ο γόοσ και ο κρινοσ για τουσ νεκροφσ του ναυαγίου.  

 Δεφτερο κζμα ςτο απόςπαςμα αυτό είναι θ αντιδιαςτολι λφπθσ και χαράσ. ‘κήδεα, 1’ και ‘θαλίαι, 2’ 

είναι οι δφο καταςτάςεισ τθσ ανκρϊπινθσ κοινωνίασ, οι οποίεσ εμποδίηουν θ μία τθν εκδιλωςθ τθσ άλλθσ. 

Και αυτό είναι που τρομάηει τον ‘νζο’ άνκρωπο τθσ Αρχαϊκισ κοινωνίασ, πωσ δθλ. θ ςυνεχισ και αδιάκοπθ 

λφπθ (κῆδος) εμποδίηει τθν χαρά (θαλία). Ζτςι όμωσ θ χαρά και θ κακθμερινι απόλαυςθ ανάγεται ςε κοινω-

νικι αξία και ιδανικό από τον Αρχίλοχο. Ωσ άνκρωποσ τθσ ‘νζασ’ εκείνθσ εποχισ που ανζτειλε, δείχνει απο-

φαςιςμζνοσ να πολεμιςει, ϊςτε να μθ χακεί από τον άνκρωπο θ δυνατότθτα τθσ χαράσ, ζςτω κι αν κάποιεσ 

ςτιγμζσ αυτι φαίνεται να εμποδίηεται από γεγονότα δυςάρεςτα, όπωσ αυτό που ςυνζβθ προςφάτωσ.  Είναι 

χαρακτθριςτικό ότι οι ςυνεχείσ κλαυκμοί και οδυρμοί για τθν απϊλεια των φίλων δεν ταιριάηει ςε άνδρεσ.  

΢ε ποιουσ άνδρεσ όμωσ; Όχι βζβαια ςτουσ Αριςτοκράτεσ τθσ Ομθρικισ εποχισ, αλλά ςτουσ ‘νζουσ’, απλοφσ 

κακθμερινοφσ ανκρϊπουσ τθσ εποχισ τουσ Αρχιλόχου, οι οποίοι πρζπει να διϊξουν όςο γίνεται γρθγορότερα 

το πζνκοσ, και να ξαναγυρίςουν ςτθν χαρά τθσ κακθμερινότθτασ, ‘διώχνοντας τους θρήνους που ταιριάζουν σε 

γυναίκες, 10 ’. 

 Σρίτο κζμα του αποςπάςματοσ είναι θ υπομονι, θ καρτερικότθτα, ‘ἡ τλημοσύνη, 6’, τθν οποίαν όμωσ 

δεν βλζπει ωσ τθν θρωϊκι και αριςτοκρατικι ζνδειξθ αυτοςυγκράτθςθσ και απόκρυψθσ του κρινου ωσ μθ 

αρμόηοντοσ ςτο ιδανικό του άνδρα πολεμιςτι. Σθν αντιμετωπίηει ωσ το ‘φάρμακον, 7’ το οποί τουσ χάριςαν 

οι κεοί, ϊςτε να μποροφν όχι μόνο να καταπνίγουν τθν κλίψθ, αλλά και να τθν αποδιϊχνουν από πάνω τουσ, 

ϊςτε να μποροφν κατόπιν να απολαμβάνουν τθν κακθμερινότθτά τουσ. Γι’ αυτό κι όντα ςυμβουλεφει τουσ 

φίλουσ του ‘γριγορα να δείξουν υπομονι’ (ἀλλὰ τάχιστα τλῆτε, 9-10), δεν τουσ καλεί να κρφψουν τον πό-

νο τουσ, ι να τον εκδθλϊςουν με κάποιον τρόπο που να μθ φαίνεται, αλλά να τον απομακρφνουν το γρθγο-

ρότερο δυνατόν. 

 Σελευταίο ηιτθμα που διαπραγματεφεται το απόςπαςμα, είναι θ αςτάκεια των ανκρωπίνων πραγμά-

των. Ο ‘νζοσ’ άνκρωποσ ανακαλφπτει ότι όλα είναι ευμετάβλθτα, κι όλα μποροφν να αλλάξουν τθν εικόνα 

τουσ από καλι ςε κακι ανά πάςα ϊρα και ςτιγμι. Αυτιν τθν ευμετάβλθτθ και αςτακι πραγματικότθτα τθν 

τονίηει τόςο ζντονα, ϊςτε να γίνεται αυτι κυρίαρχο μοτίβο του κρινου, κι όχι τόςο πλζον ο χαμόσ των φίλων 

και ςυγγενϊν του. Ο πόνοσ και θ δυςτυχία είναι ςυνζπεια ςυμπτϊςεων, όπωσ το ςυγκεκριμζνο ναυάγιο, για-

τί ‘αυτή η συμφορά άλλοτε βρίσκει άλλον, 7 ’, όποιον τφχει να βρεκεί εμπρόσ τθσ. Ζτςι θ δυςτυχία ςτθν εποχι 

του Αρχιλόχου φαίνεται να αυτονομείται, να αποκτά δικαιϊματα παρεμβάςεωσ ςτθν ηωι των ανκρϊπων 

χωρίσ να λογοδοτεί πουκενά, και χωρίσ να αιτιολογεί τισ όποιεσ προτιμιςεισ ζχει, διότι  μπορεί ‘τώρα σε εμάς 

να συμβεί, 7 ’, όπωσ φυςικό είναι ότι και ‘κάποιους άλλους θα πιάσει, 8 ’. Δεν κα ιταν λάκοσ να υποκζςουμε 

ότι ο ‘νζοσ’ άνκρωποσ τθσ Αρχαϊκισ εποχισ πρζπει να ζνοιωςε τρόμο εμπρόσ ς’ αυτιν τθν ανακάλυψθ.  
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 ¹ m�n dÚnamij ¹ yucik¾ kine‹ tÕn qèraka, tù dὲ Ð pneÚmwn sugkine‹tai, ta‹j toÚtou d' ›petai kin»sesi, 

diastellomšnou mὲn e„spno¾, sustellomšnou dὲ ™kpno», Γαλην. Περί δύσπνοιας, 7,7619 
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 Μελίτιοσ, Περί Φφςεωσ Ανκρϊπου, 95,3 
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«Προζθώνηζη ζηον Αιζιμίδη» 
ΑΠΟ΢ΠΑ΢ΜΑ 14  (Ωρίφνος Θηβαίοσ γραμμαηικού: Περί εησμολογιών ζηο λήμμα: ‘ἐπίρρησις’)  

 

Σο απόςπαςμα αυτό διζςωςε ο γραμματικόσ Ωρίων ο Θθβαίοσ ςτο ςυνταχκζν από τον ίδιον λεξικό. Απαντά 

ςτο λιμμα ‘ἐπίρρησις’, και ωσ απόδειξθ του ερμθνευκζντοσ νοιματοσ παρακζτει το απόςπαςμα αυτό του 

Αρχιλόχου:  

 

 

 

 

 

 

 

 

a. Ἐπίῤῥησις: ‘> ἐπί + ῥῆσις’ = ὅ,τι λέγεται εναντίον τινός.    ἔνθεν: ‘ἐξ οὗ’, ‘από εδώ προκύπτει...’.                

b. ἐπίῤῥητος: ην παξάγσγν επίζεην από ην αληίζηνηρν νπζηαζηηθό.     
 

1 Αἰσιμίδη: θίινο θαη γλσζηόο ηνπ Αξρίινρνπ, άγλσζηνο από άιιε πεγή.    δήμου: γεν. υποκ. στο ‘ἐπίῤῥησιν’. 

μελεδαίνων:  ‘μελεδαίνω’+ αιτιατ. = νοιάζομαι, ενδιαφέρομαι για κάτι.     ἄν πάθοι: δπλεη. Δπθη. πνπ δείρλεη 

ην δπλαηόλ ζην παξόλ κέιινλ.    μάλα: επίρρ. ‘αρκετά’.   πόλλ’: ‘πολλά’, εζσηεξηθό αληηθ. ζην ‘πάθοι’. 

ἱμερόεντα: επηζεη. πξνζδ. 

 

΢το απόςπαςμα αυτό ο Αρχίλοχοσ διαπιςτϊνει και ομολογεί πωσ όποιοσ  υπολογίηει τισ κριτικζσ που κα δε-

χτεί  από τον κοινωνικό του περίγυρο, αυτόσ ο ίδιοσ ςτερείται πολλζσ απολαφςεισ, τισ οποίεσ είχε βάλει για  

ςτόχο να γευτεί. Ο ‘νζοσ’ άνκρωποσ τθσ Αρχαϊκισ εποχισ φαίνεται πωσ αψθφά τισ γνϊμεσ των κοινωνικϊν 

του εταίρων, προκειμζνου ο ίδιοσ να νοιϊςει τθν ικανοποίθςθ τθσ χαράσ και τθσ απόλαυςθσ. Ομοίωσ κι εδϊ, 

όπωσ ςε προθγοφμενα αποςπάςματα, διαπιςτϊνουμε τθν αδιαφορία του ανκρϊπου για τισ γνϊμεσ των άλ-

λων πάνω ςτθν προςωπικότθτά του. Ενϊ ςτθν Ομθρικι κοινωνία ο κακζνασ ηοφςε για τθν γνϊμθ του διπλα-

νοφ του, τϊρα όλοι ηουν για τθν γνϊμθ που οι ίδιοι κα ζχουν για τον εαυτό τουσ. Η κοινωνία πλζον ζχει γίνει 

πιο ‘ανκρωποκεντρικι’ και ‘ατομικι’. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

a. Ἐπίῤῥησις: ὁ ψόγος καὶ ἡ κακηγορία, ἔνθεν  

b. λοιπὸν καὶ ἐπίῤῥητος. Ἀρχίλοχος ἐν 
Ἐλεγείοις  
 

1 A„sim…dh, d»mou mὲn ™p…rrhsin meleda…nwn  

2 oÙde„j ¨n m£la pÒll' ƒmerÒenta p£qoi. 

Ἐπίῤῥησις: είναι ο ψόγος και η κατηγορία, απ’ όπου 

προέρχεται και η λέξη ἐπίῤῥητος. όπως ο Αρχίλοχος στις 

Ελεγείες του:  

1 Αισιμίδη, την κατακραυγή του πλήθους αν κάποιος την 

παίρνει σοβαρά  

2 κανείς δεν μπορεί ικανοποιητικά να γευτεί πολλά πράγ-

ματα που επεθύμησε 


